Bbenopycckuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
Dustoornyeckuu paxkyabrer

Kadenpa kuraiickoii pusiosiorun

AHHOTaNMS K JUILJIOMHOM padoTe

«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE U CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH KUTAHCKHUX UIUOM
C KOMIIOHEHTOM—300HUMOM
(Ha mpuMepe YEeTHIPEX CBSIICHHBIX JKUBOTHBIX KuTas)»

Coxounosckas Bnaga Bnagumuposaa

PykoBonutens JKykosen Beponuka BsuecnaBoBHa

2023



PEDEPAT
CoxonoBckas Binaga BnagumupoBHa
JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE U CTPYKTYPHbIE 0COOCHHOCTH KHTANCKUX HIHOM
¢ KOMIIOHEHTOM—300HMMOM (Ha MPUMepPe YeThIPEX CBAIIEHHBIX :KMBOTHBIX KnTasn)

Ctpykrypa u 00bEéM padoThl: paboTa COCTOMT W3 BBEACHUA, TPEX TIJIaB,
3aKJIIOYEHUS, CIIMCKA UCIIOIb30BAaHHOW JTUTEPATYPhl U MPUIIOKEHUS.

O0Bem: 59 c., CIUCOK UCIIOIB30BAaHHOU JIUTEPATYpPhl — 34 HCTOUYHHKA.

Kuarouesbie caoBa: PPASEOJIOTUYECKASA EJUHULA, ®PA3ZEOJIOI'N3M,
NJIMOMA, UY3HBIOM, 300HUM, CTPYKTYPA, IMHIBOKYJIBTYPOJIOI M.

Leab padoTbl: packpbITh cnelubuKy (QYHKIMOHUPOBAHUS HAUOM (UIHBIOEB)
KHTANCKOIO SI3bIKA, COJIEpXKAIIMX Ha3BaHUsS >KUBOTHBIX (300HUMOB), YEPE3 BBISBICHUE
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH MJaHHBIX YCTOWYMBBIX
BBIPAKEHUI HA IIPUMEPE YETHIPEX CBAIECHHBIX KHUBOTHBIX Kuras (V).

O0bekT wucciaenoBanusi: (HpazeonoruvuecKue €IUHUIBI, a HMEHHO HIHOMBI,
BKJIFOYAIOIIIE€ KOMIIOHEHThI—300HUMBI B KUTAHCKOM S3BIKE.

IIpeamer wMccaegoBaHMsA:  JIMHTBOKYJBTYPOJOTMUYECKUE UM CTPYKTYpHBIE
0COOEHHOCTH (PPa3eoJOTUYECKUX EJAMHUI C KOMIOHEHTOM—300HHMMOM B KHUTaWCKOM
A3bIKE HA IPUMEPE YETHIPEX CBALIEHHBIX )KUBOTHBIX.

MeTtoabl HcCCIeI0BAHUA: JIEKCUKOTPAaQUUECKUI METOJ, ONHUCATENbHBIN W
(byHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHUYECKHI METO/bl, METObI JIMHTBUCTUYECKON MHTEPIPETALUU U
KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a, & TAK)KE METOJI CITy4ailHON BBIOOPKH.

IonnyyeHHble pe3yJbTaTbl M HMX HOBHM3HA: B XOJE€ HCCJIEAOBaHUSA HUJHUOM
KUTaWCKOrO sI3bIKa ObLIa paccMOTpeHa HX KiaccuUKaius U oO0IHMe OCOOCHHOCTH
WCIIOJIb30BAHMSI; M3YYEHBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE W CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTH
y9HBI0EB. b0 BhIsIBIEHO 60 Hanom: 14 43HBIOEB ¢ KOMITIOHEHTOM—300HUMOM «JIPAKOH,
18 enuHUIl C KOMIIOHEHTOM «THUTP», 15 BBIpa)KeHHI ¢ 300HUMOM «(eHHUKC», a Takxke 13
€AVHUL C KOMIIOHEHTOM «uepenaxay». M3 Hux 33 uamoMbl UMEIOT COUMHUTENbHBIN THI
CBsI3H, 27 BBIpQXKEHUI — MOAYUHUTEIbHBIN TUTI CBs3U. HoBH3HA pabOTHI COCTOUT B TOM,
YTO BIIEPBbIE B OTEUYECTBEHHON CHHOJIOTMM YSHBIOM C KOMIIOHEHTOM—300HHMOM Ha
pUMepe YETHIPEX CBAIIEHHBIX KUBOTHBIX OBLIM KOMIUIEKCHO HUCCIEIOBAHBI HA OCHOBE
CTPYKTYPHBIX M JHUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKHX OCOOCHHOCTEW Ha TaKOM MOJIPOOHOM
YpOBHE.

PexomMeHaanum mo MCNOJIb30BAHMK) MATEPUAJIOB: MaTepUalbl UCCIEAOBaHUS
MOTYT MIPUMEHATHCS TPU U3YUEHUU KUTANCKOTO A3bIKA U CTUIMCTUKH KUTAUCKOTO SI3bIKA.

O06J1acTh MPUMEHEHUsI: MaTePUAITBI UCCIIEAOBAHUSI MOTYT OBITh HCTIOJIB30BaHbI B

NPEeroIaBaHuU KUTAMCKOTO S3bIKa M KYJIBTYPHI; B padOTe MePEeBOTYMKOB M JTMHTBUCTOB.



PODEPAT
Cakanoyckas Ynana YnangziMmipayna
JlinrpaxkyJbTypasariyabif i CTPYKTYpPHbIs acalJiiBacui KiTanckix
iIbIEM 3 KaMIaHeHTaM-3a0HIMaM (Ha NMPBIKJIAA3€e YaThIPOX CBATHIX KbIBEJI
Kiras)

Crpykrypa i ad'ém padoTbl: paboTa ckiafaeiia 3 YBOA3IH, TPOX rJjay,
3aKJIIOUIHHS, CIica BBIKApBICTaHAM JiTapaTypsl 1 JaAaTKy.

AG'ém: 59 c., criic BeIKapbICTaHa JiTapaTypsl — 34 KPBIHIIIBL.

Knrouasbis ciaoBbl: DPASEAJIATTUYHASA AJISIHKA, ®PA3ZEAJIAT'I3M,
| JLIEMBI, UDH’FOM, 3AOHIM, CTPYKTYPA, JIIHTBAKVJILTYPAJIOTI.

MbsTta padoThl: packpbillb crienbl(iKy (YHKIBISHABaHHA 1AbIEM (UPH'IOCY)
KiTalickall MOBBI, SIKisl 3MSIIIIYAIOIb HA3BbI KBIBEN (3a0HIMAY), Mpa3 BbIAYJICHHE
JIHTBaKyJIbTypalariuHblX 1 CTPYKTYPHBIX acaOJiBacleil TIIThIX YCTOMIIBBIX
BBIPA3ay Ha IIPBIKIAI3€ YaTHIPOX CBAIIYAHHBIX KbIBEN (U HL).

AO'eKT nacjenaBanHsi: (pas3eanariudbisl a31HKI, a MEHaBITa 1ABIEMBI, SKis
VKII0Yarollb KAMIIAHEHTHI-3a0HIMBbI ¥ KiTaliCKaii MOBE.

Ilpagmer paciaegaBaHHsi: JIIHITBAaKyJbTypajariuHbll 1 CTPYKTYPHBIA
aca0OumiBaciii (ppazeanariyHpix aJi3iHaK 3 KaMIIaHEHTaM-3a0HIMaM Y KiTailCKail MOBe
Ha IPBIKJIAJ3€ YaThIPOX CBSIIYIHHBIX KbIBEN.

Meraabl [gacjielaBaHHA: JIeKcikarpaiuyHbl MeTaj, amicaldbHbl 1
(yHKUBISTHAbHA-CEMAHTBIUHBI METa/bl, METaJbl JIHIBICTBIYHAN 1HTIPIPATALBIL 1
KaMITaHCHTHAra aHaii3y, a TakcaMa MeTaJl BbINaJKOBail BEIOAPKI.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3HA: y X0/13€ nacienaBaHHs 1AbIEM KiTalicKail
MOBBI ObLJIa pa3riekaHa iX Kiaci(ikaipls 1 aryJibHbIs acaOiBacil BbIKAPbICTAHHS;
BBIBYYAHbI JIIHTBAKyJIbTYpaJIariyHblsl 1 CTPYKTYpHBIS acabiiBacii 4sH'toey. bbuio
BbIsIyJieHa 60 1ap1€M: 14 udH'tOEY 3 KaMITaHEeHTaM-3a0HIMaM «ApakoH», 18 an3iHak
3 KAMIIAHEHTaM «ThITP», 15 BbIpazay 3 3aoHIMaM «(eHIikcy», a Takcama 13 aji3iHak 3
KaMIlaHeHTaM «d4apamnaxay». 3 iX 33 i1pIéMbl MaloIlb CKJIAJadbHbI ThIN CyBs31, 27
BbIpa3ay —maanapajgkaBaibHbl Teil cyBa3l. HaBizHa paboThl ckianaenua ¥ ThiM,
ITO YNEepUIbIHIO V aiublHHAN CIHAJIOTil Y3H'I0I 3 KaMIIAaHEHTOM—3aOHIMaMm Ha
MPBIKJIAJI3€ YaThIPOX CBSTHIX JKBIBEN ObLII KOMILJIEKCHA JacjelaBaHbl HA aCHOBE
CTPYKTYPHBIX 1 JIHIBaKyJbTypalariyHbIX acaOiiBacisy Ha TakiM NaipaOs3HbIM
y3pOYHI.

PykamMenganbli ma BbIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: MAaTIPbIsUIbI JaclIeIaBaHHS
MOTYIb MPBIMSHSALLA NPl BBIBYYSHHI KiTaliCKaili MOBBI 1 CTBUIICTBIKI KiTalicKai
MOBBI.

l'ajnina npbIMSIHEHHSI: MAaT3PbISUIBl  JAci€AaBaHHSA MOTYIb  OBIlb
BBIKApBICTaHBl Y BBIKJAJAHHI KiTalickaili MOBBI 1 KyJbTypbl; Yy paOole
nepaksaaubIkay 1 JIHrBiCTAY.



ABSTRACT
Sokolovskaya Vlada Vladimirovna

Linguocultural and structural features of Chinese idioms with a zoonym

component (on the example of the four sacred animals of China)

The structure and contents of study: the work consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, the list of the sources used and an appendix.

Scope: 59 pages, the list of the sources used — 34 sources.

Key words: PHRASEOLOGICAL UNIT, PHRASEOLOGY, IDIOM,
CHENYU, ZOONYM, STRUCTURE, LINGUOCULTUROLOGY.

The purpose of the work: to reveal the specifics of the functioning of
idioms (chengyu) of the Chinese language containing the names of animals
(zoonyms) through the identification of linguocultural and structural features of
these set expressions using the example of four sacred animals (V4 £2).

The object of the research: phraseological units, namely idioms, including
zoonyms in Chinese language.

The subject of the research: linguocultural and structural features of
phraseological units with a zoonym component in Chinese language on the
example of four sacred animals.

The methods of the research: lexicographic method, descriptive and
functional-semantic methods, methods of linguistic interpretation and component
analysis, as well as a random sampling method.

The results and their novelty: in the course of the study of Chinese idioms,
their classification and general features of use were considered; linguocultural and
structural features of chengyu were studied. 60 idioms were identified: 14 chengyu
with a zoonym component "dragon”, 18 units with the component "tiger”, 15
expressions with the zoonym “phoenix"”, and 13 units with the component
"tortoise”. Of these, 33 idioms have a composing type of connection, 27
expressions — a subordinating type of connection. The novelty of the work lies in
the fact that for the first time in Belarussian sinology, chengyu with a zoonym
component, using the example of four sacred animals, were comprehensively
studied on the basis of structural and linguocultural features at such a detailed level.

Recommendations for using the results of the research: the materials of
the research can be used in the study of the Chinese language and stylistics of the
Chinese language.

Application scope: the materials of the research can be used in teaching
Chinese language and culture; in the work of translators and linguists.



